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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vériiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle inal. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti. 

 La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des 
déchets. Avant d’utiliser ce produit, 
lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués. Conservez cette notice et 
remettez-la avec tous les documents 
si vous cédez le produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L‘appareil est destiné à cirer et à polir, resp. 
à décirer des surfaces de véhicules laqués.
L‘appareil est destiné à être utilisé dans 
le domaine du bricolage. Il n‘a pas été 
conçu pour une utilisation professionnelle 
constante. 
L‘appareil est destiné à être utilisé par des 
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne 
doivent utiliser cet appareil que sous la 
surveillance d‘un adulte. 
Le fabricant ne peut être tenu pour res-
ponsable des dommages causés par une 
utilisation inappropriée ou une manipulation 
erronée. 

Description générale

 Vous trouverez les illustrations 
sur la page de rabat avant.

Traduction de la déclaration de 
conformité CE originale ..............35
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Volume de la livraison

Déballez l’appareil et vériiez que la li-
vraison est complète. Evacuez le matériel 
d’emballage comme il se doit.

- Appareil
- 2 Bonnet de polissage  
- 2 Bonnets en fourrure synthétique
- Notice d‘utilisation

Description fonctionnelle

L‘appareil est destiné à cirer et à polir, 
resp. à décirer des surfaces de véhicules 
laqués. Le disque de polissage en rotation 
permet un traitement régulier. Les bonnets 
de polissage sont convertibles pour diffé-
rentes applications, et ils sont amovibles 
pour un nettoyage facile.

Aperçu

 1 Poignée
 2 Interrupteur Marche/Arrêt
 3 Disque de polissage
 4 2 Bonnets en fourrure 
  synthétique 
 5 2 Bonnets de polissage
 6 Câble d‘alimentation secteur

Données techniques

Polisseuse lustreuse .... UPM 120 B1
Tension d’entrée 
nominale (U)..............230-240 V~, 50 Hz
Puissance absorbée (P) ................ 120 W 
Vitesse de rotation à vide (n0) ...3500 min-1

Classe de protection .........................  II
Type de protection ...........................IPX0
Poids .................................... env. 2,3 kg 
Niveau de pressionacoustique 

(LpA) ....................61,7 dB(A); KpA= 3 dB

Niveau de puissance sonore (LWA)
mesuré.............. 72,7 dB(A); KWA= 3 dB
garanti ................................. 76 dB(A)

Vibration (ah)  ....17,543 m/s2; K= 1,5 m/s2

Les valeurs sonores et des vibrations ont été 
déterminées selon les normes et réglementa-
tions citées dans la déclaration de conformité.

- Les valeurs totales de vibrations et les va-
leurs d‘émissions sonores indiquées ont 
été calculées selon une méthode d‘essai 
standardisée et peuvent être utilisées 
comme moyen de comparaison entre un 
outil électrique et un autre.

- Les valeurs totales de vibrations et les 
valeurs d‘émissions sonores indiquées 
peuvent également être utilisées pour 
une évaluation préliminaire de la 
charge.

 Avertissement:  
Les émissions de vibrations et so-
nores peuvent être différentes des 
valeurs indiquées au cours de la 
réelle utilisation de l‘outil électrique, 
indépendamment de la façon et de 
la manière dont l‘outil électrique est 
utilisé, en particulier quel type de 
pièce à usiner sera traité.

 Essayez de maintenir aussi faible 
que possible la contrainte que 
constituent les vibrations. Mesures 
à titre d‘exemple pour réduire 
la contrainte que constituent les 
vibrations : porter des gants lors 
de l‘utilisation de l‘outil et limiter le 
temps de travail. Il faut à ce titre te-
nir compte de toutes les parties du 
cycle d‘exploitation (par exemple 
les temps au cours desquels l‘outil 
électroportatif est éteint, et ceux au 
cours desquels il est certes allumé 
mais fonctionne hors charge).
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Instructions de sécurité

 Attention! En cas d‘utilisation d‘ou-
tils électriques, ain de se protéger 
contre les chocs électriques, les 
risques de blessure et d‘incendie, 
les mesures de sécurité fondamen-
tales suivantes doivent être obser-
vées. 
Lisez toutes ces instructions avant 
d‘utiliser cet appareil électrique, 
et respectez scrupuleusement les 
consignes de sécurité.

Symboles et pictogrammes

Pictogrammes sur l‘appareil:

 Attention!

 Lire la notice d‘utilisation!

 Porter une protection visuelle

 Portez un équipement de protection 
respiratoire

 Portez une protection  
pour les oreilles.

 Ne pas exposer l’appareil à la pluie. 

 Attention! Retirer la iche de contact 
si le câble d’alimentation est endom-
magé. Ne pas toucher le câble. 

 Classe de protection II 
(Double isolation)

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères

 Indication du niveau garanti de puis-
sance sonore maximale LWA en dB

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi:

 Signes de danger avec 
conseils de prévention des 
accidents sur les personnes 
ou des dégâts matériels. 

 Signes indicatifs avec conseils de 
prévention des dégâts.

 Débrancher la iche secteur.

 Branchez la machine au secteur.

 Signes de conseils avec des infor-
mations pour une meilleure manipu-
lation de l’appareil.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Le non-respect des 
consignes de sécurité suivantes 
peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou des blessures 
graves. 

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique ali-
menté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).
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c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubriiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec-
trique ne peut pas être évitée 
dans un environnement humide, 
utilisez un commutateur de pro-
tection de courant de défaut 
avec un courant de déclenche-
ment de 30 milliampères ou 
moins. L‘utilisation d‘un commutateur 
de protection de courant de défaut 
réduit le risque d’une décharge élec-
trique. Utilisez un disjoncteur différen-
tiel (Residual Current Device) avec un 
courant de déclenchement de 30 mA 
ou moins.

SECURITE DES PERSONNES:

 Vous éviterez ainsi accidents et 
blessures:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-

SECURITE SUR LE LIEU DE TRAVAIL:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inlammables. 
Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enlammer la 
poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 

 En cas de délection, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

SECURITE ELECTRIQUE:

 Prudence : vous éviterez ainsi les 
blessures et les accidents dus au 
choc électrique:

a) La iche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La iche ne 
doit pas être modiiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utilisez au-
cune prise d‘adaptateur conjoin-
tement avec des outils électriques 
ayant une mise à la terre de 
protection. Les iches inchangées et les 
prises de courant appropriées diminuent 
le risque de décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec les 
surfaces mises à la terre, telles 
que les tubes, les chauffages, les 
fours et les réfrigérateurs. Il existe 
un risque accru de décharge électrique, 
si votre corps est mis à la terre.
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sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘inluence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Veillez à toujours porter une tenue 
de protection individuelle ainsi 
que des lunettes de protection. Le 
port d‘équipements de protection indivi-
duelle, comme un masque de protection 
contre la poussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque ou 
une protection auditive en fonction du 
type et de l‘utilisation de l‘outil élec-
trique diminue les risques de blessures. 

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appro-
priés convenables. Ne portez 

aucun habit large ou parure. 
Maintenez vos cheveux, habits 
et gants loin des parties mo-
biles. Les habits légers, les parures ou 
les longs cheveux peuvent être saisis 
par les parties mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d‘aspira-
tion ou de réception peuvent être 
montés, n‘oubliez pas que ceux-
ci sont connectés et correctement 
utilisés. L‘utilisation d‘un dispositif d‘as-
piration diminue le risque de formation 
de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité et 
n‘ignorez pas les règlementations 
en matière de sécurité, même si 
après de nombreuses utilisations, 
vous êtes habitué à l‘outil élec-
trique. Un comportement insouciant 
peut en l‘espace de quelques secondes 
provoquer des blessures graves.

UTILISATION ET MANIPULATION DE 
L‘OUTIL ELECTRIQUE:

a) Ne pas forcer l óutil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Débranchez la iche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l‘appareil, 
de changer des pièces d‘outils 
d‘intervention ou de ranger 
l‘outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.
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d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces ins-
tructions utiliser l‘appareil. Les outils 
électriques sont dangereux s‘ils sont utilisés 
par des personnes inexpérimentées.

e) Prenez soin des outils électriques 
et de l‘outil d‘intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vériiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endommagées 
avant d‘utiliser l‘appareil. Beau-
coup d‘accidents ont pour origine des 
outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, l‘outil-
lage, les outils d‘intervention, 
etc. conformément à ces ins-
tructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
à effectuer. Prenez également en 
compte les conditions de travail 
et l‘activité à réaliser. L‘utilisation 
des outils électriques pour des buts 
autres que ceux prévus peut mener à 
des situations dangereuses.

h)  Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d‘huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l‘outil élec-
trique dans des situations imprévisibles. 

SERVICE:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualiiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

Autres consignes de sécurité

• Avertissement ! Toucher ou in-
haler des poussières nocives ou 
toxiques produites par le pon-
çage de la peinture contenant du 
plomb ou de certains métaux re-
présente un danger pour vous et 
les personnes situées à proximité. 
Tenez les personnes présentes 
éloignées de la zone dangereuse. 
Les yeux doivent être protégés des corps 
étrangers volants, qui se forment au cours 
de différentes utilisations. Les masques de 
protection respiratoires ou anti-poussières 
doivent iltrer la poussière formée au 
cours de l‘utilisation. Portez par ailleurs 
une protection auditive. Si vous subis-
sez une exposition au bruit longue et 
élevée, vous pouvez perdre une partie 
de l‘ouïe. Si cela est approprié, portez 
par ailleurs des gants .

• Si un remplacement du câble 
d‘alimentation est nécessaire, 
celui-ci doit être effectué par le 
fabricant ou son revendeur ain 
d‘éviter toutes menaces pour la 
sécurité.

• Cet appareil n‘est pas destiné 
à être utilisé par des personnes 
ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées, 
ou ayant un manque d‘expérience 
et/ou de connaissances.
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AUTRES RISQUES

Même si vous utilisez cet outil électrique 
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autres risques. Les dan gers suivants 
peuvent se produire en fonction de la mé-
thode de construction et du modèle de cet 
outil électrique :

a) Dégâts aux poumons, si aucune protec-
tion respiratoire appropriée n’est portée ;

b) Dommages affectant l’ouïe si aucune pro-
tection d’ouïe appropriée n’est portée.

c) Blessures aux yeux, si aucune protec-
tion oculaire appropriée n‘est portée.

d) Ennuis de santé engendrés par les 
vibrations affectant les bras et les mains 
si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’est pas em-
ployé de manière conforme ou correcte-
ment entretenu.

 Avertissement ! Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique 
qui, dans certaines circonstances, 
peut perturber des implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour dimi-
nuer le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur méde-
cin et le fabricant de l’implant mé-
dical avant d’utiliser cette machine.

Opération

 Attention! Risque de blessures!
 - Avant d’effectuer un travail sur 

l‘appareil, débranchez-le de la 
prise de courant.

 Le cordon d‘alimentation doit pas-
ser au-dessus de l‘épaule lors de 
l‘utilisation de la machine, pour 
éviter le contact avec la surface 
à polir. Cela permet d‘éviter les 
rayures occasionnées par le cordon 
d‘alimentation.

Fixation du bonnet sur le 
disque de polissage

1. Positionnez le disque de polissage (3) 
vers le haut.

2. Saisissez avec les deux mains un bon-
net de polissage (5) ou un bonnet en 
fourrure synthétique (4) et élargissez 
l‘élastique vers l‘extérieur. 

3. Enilez le bonnet (4/5) à un endroit du 
disque de polissage(3) par-dessus le 
bord du disque de polissage. Recou-
vrez de manière circulaire le bord avec 
le bonnet. 

4. Remontez le bonnet (4/5) de manière 
centrée et tendue par-dessus le disque 
de polissage (3).
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Mise en marche et arrêt

 Veillez à ce que la tension du ré-
seau de connexion corresponde à 
celle indiquée sur la plaque signa-
létique de l‘appareil. 

 Branchez la machine au secteur.

1. Pour la mise en marche, faites bascu-
ler l‘interrupteur marche/arrêt (2) dans 
la position „I“, et l‘appareil se met en 
marche. 

2. Pour la mise à l‘arrêt, faites basculer 
l‘interrupteur marche/arrêt (2) dans 
la position„0“, et l‘appareil se met à 
l‘arrêt. 

3. Maintenez la poignée (1) de l‘appa-
reil avec les deux mains.

Cirer / polir des surfaces 
laquées

1. Utilisez le bonnet de polissage (5) pour 
étaler le produit de polissage.

2. Étalez la cire ou la pâte de polissage 
sur une surface un peu plus petite par 
rapport à celle que vous souhaitez polir.

3. Travaillez le produit de polissage par 
des mouvements en croix ou par des 
mouvements rotatifs. Exercez unique-
ment une pression modérée sur la sur-
face à travailler.

4. Respectez les indications du fabricant 
du produit de polissage.

 Veillez à ne pas laisser sécher le 
produit de polissage. Il existe un 
risque d‘endommagement de la 
surface. Pour cette raison, veillez à 
ne pas travailler lorsque la surface 
est directement exposée au soleil 
ou lorsqu‘elle a été préalablement 
chauffée.

Décirer / polir la surface 
laquée

1. Utilisez un bonnet en fourrure synthé-
tique (4) pour le décirage.

2. Travaillez en faisant des mouvements 
en croix ou des mouvements rotatifs. 
Exercez uniquement une pression mo-
dérée sur la surface à travailler.

3. Respectez les indications du fabricant 
du produit de polissage.

Nettoyage et 
maintenance

 Débranchez la iche de la prise 
avant tout réglage, maintenance ou 
réparation.

 Faites effectuer tous les tra-
vaux qui ne sont pas men-
tionnés dans cette descrip-
tion technique par un atelier 
spécialisé. Utilisez exclusi-
vement des pièces d‘origine. 
Avant toute maintenance 
ou réglage, laissez refroidir 
l‘appareil. Il y a des risques 
de brûlures !

Avant chaque utilisation, contrôlez l‘ap-
pareil pour trouver des défauts tels que 
des pièces détachées, usagées ou endom-
magés, et contrôlez les vis ou les autres 
pièces. Contrôlez en particulier le plateau 
de polissage.Remplacez les pièces défec-
tueuses.
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Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à l’adresse 
www.grizzly-service.eu.

Si vous ne disposez d’aucun accès Internet, veuillez téléphoner au centre de SAV 
(voir «Service-Center» page 14). Veuillez tenir prêts les numéros de commande indiqués 
ci-dessous.

Bonnet de polissage  ...............................................................................91103970
Bonnets en fourrure synthétique .................................................................91103971
Disque de polissage ................................................................................91103974

Nettoyage

 N‘utilisez aucun produit de net-
toyage ou de détergent. Les subs-
tances chimiques peuvent attaquer 
les pièces de l‘appareil en plas-
tique. Ne nettoyez jamais l‘appareil 
sous eau courante.

• Nettoyez correctement l‘appareil après 
chaque utilisation. 

• Nettoyez les ouïes d‘aération et la 
surface supérieure de l‘appareil avec 
une brosse douce, un pinceau ou un 
chiffon. 

• Veillez à laver en profondeur les bon-
nets avec de la lessive à la main après 
chaque utilisation. Utilisez exclusive-
ment une lessive douce.

Rangement

•  Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière (0-40°C) et 
surtout hors de la portée des enfants.

Elimination et 
protection de 
l’environnement
Respectez la réglementation relative à la 
protection de l’environnement (recyclage) 
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

• Portez l’appareil à un point de recy-
clage. Les différents composants en 
plastique et en métal peuvent être sé-
parés selon leur nature et subir un recy-
clage. Demandez conseil sur ce point à 
notre centre de services.

• Nous exécutons gratuitement l‘élimi-
nation des déchets de vos appareils 
renvoyés défectueux.
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Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéicie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justiicatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiatement être 
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
disque de polissage, bonnets en fourrure 
synthétique, bonnet de polissage) ou pour 
des dommages affectant les parties fragiles 
(par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend in si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur demande, 

le ticket de caisse et le numéro d’identiica-
tion (IAN 311848) comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur la 
plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente dont 
les coordonnées sont indiquées ci-des-
sous. Vous recevrez alors des renseigne-
ments supplémentaires sur le déroule-
ment de votre réclamation.
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• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justiicatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des 
problèmes d’acceptation et des frais 
supplémentaires, utilisez absolument seu-
lement l’adresse qui vous est donnée. As-
surez-vous que l’expédition ne se fait pas 
en port dû, comme marchandises en-
combrantes, envoi express ou autre taxe 
spéciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y 
compris tous les accessoires livrés lors de 
l’achat et prenez toute mesure pour avoir 
un emballage de transport sufisamment 
sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés sufisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 311848

BE  Service Belgique
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be#
 IAN 311848

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Allemagne
www.grizzly-service.eu



15

BENL

Inhoud

Inleiding ....................................15
Gebruiksdoel .............................15
Algemene beschrjving ...............15

Omvang van de levering ................15
Functiebeschrijving .........................16
Overzicht ......................................16

Technische gegevens ..................16
Veiligheidsvoorschriften .............16

Symbolen en pictogrammen  ...........17
Algemene veiligheidsinstructies 
voor elektrisch gereedschap ............17
Verdergaande veiligheidsinstructies ..20
Restrisico‘s ....................................20

Bediening ..................................21
Hoes op de polijstschijf bevestigen ...21
In- en uitschakelen ..........................21
Laklaag in de was zetten/polijsten ...21
Was van de laklaag verwijderen/
laklaag polijsten ............................21

Reiniging en onderhoud .............21
Reserveonderdelen/Accessoires .22

Reiniging ......................................22
Bewaring  ..................................22
Afvalverwerking en 
milieubescherming .....................22
Garantie ....................................23
Reparatieservice ........................24
Service-Center ............................24
Importeur ..................................24

 De gebruiksaanwjzing vormt een 
bestanddeel van dit product. 

Ze omvat belangrjke aanwjzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwjdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsin-
structies vertrouwd. Gebruik het product 
uitsluitend zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. Be-
waar de handleiding goed en overhandig 
alle documenten bj het doorgeven van het 
product mee aan derden.

Gebruiksdoel

Het apparaat dient voor het aanbrengen 
van was op voertuiglak en ze te poljsten 
of voor de verwjdering van was.
Het apparaat is bedoeld voor doe-het-
zelvers. Het werd niet ontworpen voor pro-
fessioneel continu gebruik. Het apparaat is 
bestemd voor het gebruik door volwassenen. 
Jongeren ouder dan 16 jaar mogen het 
apparaat alleen onder toezicht gebruiken. 
De fabrikant is niet aansprakeljk voor 
schade, die wordt veroorzaakt door ver-
keerd gebruik of een verkeerde hantering. 

Algemene beschrjving

 De afbeeldingen kunt u vinden 
op de voorste uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwjdering 
van het verpakkingsmateriaal.

- Apparaat
- 2 frotteerhoezen 
- 2 hoezen van synthetische stof
- Gebruiksaanwjzing

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring .........36

Inleiding

Harteljk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tjdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bjgevolg verzekerd. 
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Functiebeschrjving

Het apparaat dient voor het aanbrengen 
van was op voertuiglak en ze te poljsten 
of voor de verwjdering van was. Een ge-
ljkmatige werkwjze krjgt u door de rote-
rende poljstschjf. De poljsthoezen kunnen 
voor verschillende toepassingen worden 
gebruikt en kunnen worden afgenomen om 
te worden gereinigd. 

Overzicht

 1 Handgreep
 2 Schakelaar “Aan/uit”
 3 Poljstschjven
 4 2 hoezen van synthetische stof
 5 2 frotteerhoezen
 6 Netaansluitingssnoer

Technische gegevens

Poljstmachine ............. UMP 120 B1
Netspanning (U) ........230-240 V~, 50 Hz
Prestatievermogen (P) .................. 120 W 
Toeren bj niet-belasting (n0) .....3500 min-1

Beschermniveau ...............................  II
Beschermingsklasse ..........................IPX0
Gewicht ................................. ca. 2,3 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) ....................61,7 dB(A); KpA= 3 dB
Geluidssterkte (LWA)

gemeten ........... 72,7 dB(A); KWA= 3 dB
gegarandeerd ....................... 76 dB(A)

Vibratie (ah) ...... 17,543 m/s2; K= 1,5 m/s2

Geluids- en trilwaarden werden vastge-
steld in overeenstemming met de normen 
en bepalingen die in de conformiteitsver-
klaring zjn vermeld.

- De aangegeven totale trillingswaarden en 
de aangegeven geluidsemissiewaarden 
zjn gemeten volgens een genormeerde 

testprocedure en kunnen worden gebruikt 
om een elektrisch gereedschap met een 
ander gereedschap te vergeljken.

- De aangegeven totale trillingswaarden en 
de aangegeven geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting.

 Waarschuwing: De trillings- en 
geluidsemissies kunnen tjdens het 
werkeljke gebruik van het elektrische 
gereedschap afwjken van de ver-
melde waarde, afhankeljk van de 
manier waarop het elektrisch werk-
tuig wordt gebruikt en vooral van de 
aard van het bewerkte werkstuk. 
Probeer de belasting door trillin-
gen zo gering mogeljk te houden. 
Voorbeeldmaatregelen voor de 
reductie van trillingsbelasting zjn 
het dragen van handschoenen bj 
het gebruik van het gereedschap 
en de beperking van de werktjd. 
Daarbj moeten alle delen van 
de bedrjfscyclus in acht worden 
genomen (bj voorbeeld tjden, 
waarop het elektrische werktuig is 
uitgeschakeld en tjden waarin het 
weliswaar is ingeschakeld, maar 
zonder belasting draait).

Veiligheidsvoorschriften

 Opgelet! Bj het gebruik van 
elektrisch gereedschap dienen ter 
bescherming tegen een elektri-
sche schok en tegen gevaar voor 
verwondingen en brand volgende 
essentiële veiligheidsmaatregelen 
getroffen te worden. Lees al deze 
instructies alvorens dit elektrisch 
werktuig te gebruiken en bewaar 
de veiligheidsinstructies op een 
goede plaats.
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Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

 Opgelet!

 Gebruiksaanwjzing raadplegen!

 Apparaat niet blootstellen aan regen

 Let op! Bj beschadiging van het 
snoer de stekker uit het stopcontact 
trekken. Snoer niet aanraken. 

 Draag een oogbescherming

 Draag een ademhalingsbescherming

 Draag een gehoorbescherming.

 Beschermniveau II (Dubbele isolatie)

 Machines horen niet bj huishoude-
ljk afval thuis

 Aanduiding van het geluidsvolume 

Symbolen in de handleiding:

 Gevaarsymbolen met gegevens 
ter preventie van lichameljke 
letsels en materiële schade. 

 Gebodsteken met gegevens ter pre-
ventie van beschadigingen.

 Stekker uit het stopcontact trekken.

 Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

 Aanwjzingsteken met informatie 
voor een betere omgang met het 
apparaat.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidsaanwjzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor 
dit elektrische gereedschap 
gelden. Het negeren van de na-
volgende aanwjzingen kan een 
elektrische schok, brand en/of ern-
stig letsel tot gevolg hebben. 

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwjzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterjvoeding (zonder 
netsnoer).

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkruimte netjes en goed 
verlicht. Wanorde of onverlichte wer-
komgevingen kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap 
niet in een explosieve omgeving, 
waarin er zich brandbare vloeistoffen, 
gassen of stoffen bevinden. Elektrisch 
gereedschap produceert vonken, die 
het stof of de dampen kunnen doen 
ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen 
tjdens het gebruik van het elektrische 
gereedschap op een veilige afstand. In 
geval van aleiding kunt u de controle 
over het apparaat verliezen.
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aardlekschakelaar (Residual Current 
Device) met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar doet het risico voor 
een elektrische schok afnemen.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

Opgepast: zo vermjdt u ongevallen 
en verwondingen:

a) Wees aandachtig, let erop wat u doet 
en ga verstandig aan het werk met 
elektrisch gereedschap. Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als u moe bent 
of onder de invloed van drugs, alcohol 
of medicjnen staat. Een moment van 
onoplettendheid bj het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan tot ernsti-
ge verwondingen leiden.

b) Draag persoonljke beschermingsuit-
rusting en altjd een veiligheidsbril. 
Afhankeljk van de aard en toepassing 
van het elektrische gereedschap zal 
het dragen van persoonljke bescher-
mingsuitrusting zoals een stofmasker, 
slipvaste veiligheidsschoenen, een vei-
ligheidshelm of gehoorbescherming het 
risico op lichameljk letsel verlagen.

c) Vermjd een onopzetteljke ingebruik-
name. Verzeker u ervan dat het elek-
trische gereedschap uitgeschakeld is, 
voordat u het op de netstroom en/of 
de accu aansluit, het oppakt en mee-
draagt. Als u bj het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwjder instelgereedschap of schroef-
sleutel voordat u het elektrische ge-
reedschap inschakelt. Gereedschap of 
een sleutel, die zich in een draaiend 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

 Opgepast: zo vermjdt u ongeval-
len en verwondingen door een 
elektrische schok:

a) De aansluitstekker van het elektrische 
gereedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier veranderd worden. 
Gebruik geen adapterstekkers samen 
met geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewjzigde stekkers en passende 
stopcontacten doen het risico voor een 
elektrische schok afnemen. 

b) Vermjd lichameljk contact met geaar-
de oppervlakken, zoals van buizen, 
verwarmingsinstallaties, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico door een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op een 
veilige afstand tot regen of nattigheid. 
Het binnendringen van water in elek-
trisch gereedschap doet het risico voor 
een elektrische schok toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een ander 
doeleinde om het elektrische gereed-
schap te dragen, op te hangen of om 
de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Houd het snoer op een veilige afstand tot 
hitte, olie, scherpe kanten of bewegende 
apparaatonderdelen. Beschadigde of 
verstrikt geraakte snoeren doen het risico 
voor een elektrische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereedschap in de 
open lucht werkt, maakt u enkel gebruik 
van verlengsnoeren, die ook voor buiten 
geschikt zjn. Het gebruik van een voor 
buiten geschikt verlengsnoer doet het risi-
co voor een elektrische schok afnemen. 

f) Als de werking van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet te 
vermjden is, maakt u gebruik van een 
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apparaatonderdeel bevindt, kan tot 
verwondingen leiden.

e) Vermjd een abnormale lichaams-
houding. Zorg voor een veilige stand 
en houd te allen tjde uw evenwicht. 
Daardoor kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter 
controleren.

f) Draag geschikte kledj. Draag geen 
ruimzittende kleding of sieraden. Houd 
haar, kledj en handschoenen op een 
veilige afstand tot bewegende onderde-
len. Loszittende kledj, sieraden of lang 
haar kan/kunnen door bewegende 
onderdelen vastgegrepen worden. 

g) Als er stofafzuig- en –opvanginrichtin-
gen gemonteerd kunnen worden, ver-
gewist u zich dat deze aangesloten zjn 
en correct gebruikt worden. Gebruik 
van een stofafzuiginrichting kan geva-
ren door stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
van seconden ernstig lichameljk letsel 
tot gevolg hebben.

GEBRUIK EN BEHANDELING VAN 
HET ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik 
voor uw werk het daarvoor bestemde 
elektrische gereedschap. Met het pas-
sende elektrische gereedschap werkt 
u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap, 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap, dat niet meer in- of 

uitgeschakeld kan worden, is gevaarljk 
en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwjder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het apparaat weglegt. Deze 
voorzorgsmaatregel voorkomt een 
onverwachte, ongewenste start van het 
elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Laat 
personen het apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zjn of deze aan-
wjzingen niet gelezen hebben. Elektrisch 
gereedschap is gevaarljk als het door 
onervaren personen gebruikt wordt.

e) Verzorg elektrische gereed-
schappen en de bjbehorende 
werktuigen zorgvuldig. Contro-
leer, of beweegbare onderdelen fout-
loos functioneren en niet klemmen, of 
er onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zjn, dat de werking van het 
elektrische gereedschap in negatieve 
zin beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snjd-/snoeigereedschap scherp 
en netjes. Zorgvuldig onderhouden 
snjd-/snoeigereedschap met scherpe 
snjdkanten geraken minder gekneld en 
is gemakkeljker te bedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap 
en de bjbehorende werktuigen 
enz. in overeenstemming met 
deze aanwjzingen. Houd daarbj 
rekening met de arbeidsomstandighe-
den en de uit te voeren activiteit. Het 
gebruik van elektrisch gereedschap 
voor andere dan de voorziene toe-
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passingen kan tot gevaarljke situaties 
leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrj van olie 
en vet. Gladde grepen en greepvlak-
ken maken het moeiljk om elektrisch 
gereedschap in onvoorziene situaties 
veilig te bedienen en onder controle te 
houden. 

SERVICE
a) Laat uw elektrisch gereedschap uitslui-

tend door gekwaliiceerd, vakkundig 
geschoold personeel en enkel met 
originele reserveonderdelen repareren. 
Daardoor wordt verzekerd dat de vei-
ligheid van het elektrische gereedschap 
in stand gehouden wordt.

Verdergaande veiligheidsin-
structies

• Waarschuwing! Het aanraken of in-
ademen van schadeljk of giftig stof 
dat vrj kan komen bj het schuren van 
loodhoudende verf of sommige meta-
len, kan een gezondheidsrisico voor 
uzelf en voor personen in uw directe 
omgeving opleveren. Houd omstanders 
uit de buurt van de gevarenzone. De 
ogen moeten worden beschermd tegen 
rondvliegende vreemde voorwerpen, 
die bj verschillende toepassingen ont-
staan. Een stof- of ademhalingsmasker 
moet het stof ilteren dat ontstaat bj de 
toepassing. Draag ook gehoorbescher-
ming. Als u lange tjd bent blootgesteld 
aan luid lawaai, kunt u gehoorverlies 
ljden. Draag, indien nodig, ook be-
schermende handschoenen.

• Wanneer een vervanging van 
de aansluitkabel noodzakeljk 
is, dan moet deze door de fabri-
kant of zjn vertegenwoordiger 

worden uitgevoerd om veilig-
heidsrisico’s te vermjden.

• Dit apparaat is er niet voor be-
stemd om door personen met 
beperkte fysieke, sensorische of 
geesteljke capaciteiten of met 
een tekortschietende kennis en 
ervaring gebruikt te worden.

RESTRISICO‘S

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, bljven er al-
tjd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren 
kunnen zich in verband met de construc-
tiewjze en uitvoering van dit elektrische 
gereedschap voordoen:
a) schade aan de longen, indien geen 

geschikt stofmasker wordt gedragen;
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c) Oogletsel, wanneer geen geschikte 

oogbescherming wordt gedragen.
d) Schade aan de gezondheid, die van 

hand-/armtrillingen het gevolg zjn 
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoals reglementair voorgeschreven be-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschap produceert tjdens 
de werking een elektromagnetisch 
veld. Dit veld kan in bepaalde om-
standigheden actieve of passieve 
medische implantaten in negatieve 
zin beïnvloeden. Om het gevaar 
voor ernstige of dodeljke verwon-
dingen te verminderen, adviseren 
wj personen met medische im-
plantaten, hun arts en de fabrikant 
van het medische implantaat te 
raadplegen voordat de machine 
bediend wordt.
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Bediening

 Let op! Gevaar voor verwon-
dingen! Trek de stekker uit vooral-
eer u aan het apparaat werkt.

 Het netsnoer moet bj het gebruik 
van de poljstmachine over de 
schouder lopen om contact met het 
te poljsten oppervlak te vermjden. 
Dit moet het doorgroeven van het 
netsnoer verhinderen.

Hoes op de poljstschjf be-
vestigen

1. Richt de poljstschjf (3) naar boven.
2. Grjp met beide handen in een frot-

teerhoes (5) of een hoes van synthe-
tische stof (4) en trek de elastieken 
band naar buiten.

3. Leg de hoes (4/5) op een plaats van de 
poljstschjf (3) over de rand van de po-
ljstschjf. Trek de hoes over de hele rand. 

4. Trek de hoes (4/5) gecentreerd en strak 
over de poljstschjf (3).

In- en uitschakelen

 Zorg ervoor dat de spanning van de 
elektrische aansluiting overeenstemt 
met het typeplaatje op het apparaat. 

 Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

1. Om het apparaat in te schakelen, 
kantelt u de aan/uit schakelaar (2) in 
de positie „I“, het apparaat begint te 
draaien. 

2. Om het apparaat uit te schakelen, 
kantelt u de aan/uit schakelaar (2) in 
de positie „0“, het apparaat wordt 
uitgeschakeld. 

3. Houd het apparaat met beide handen 
aan de handgreep (1) vast.

Laklaag in de was zetten/
poljsten

1. Gebruik de frotteerhoes (5) om poljst-
middel erop aan te brengen.

2. Breng de was of de poljstpasta op een 
ietwat kleiner oppervlak aan dan u 
wenst te poljsten.

3. Wrjf het poljstmiddel kruisgewjs of in 
cirkelvormige bewegingen in de lak. 
Oefen slechts matige druk op het op-
pervlak uit.

4. Gelieve de informatie van de fabrikant 
van het poljstmiddel te respecteren.

 Laat het poljstmiddel niet uitdro-
gen. Er bestaat het risico op opper-
vlaktebeschadiging. Werk daarom 
nooit in de directe zon of op een 
opgewarmd oppervlak.

Was van de laklaag verwj-
deren/laklaag poljsten

1. Gebruik de hoes van synthetische stof 
(4) om de was te verwjderen.

2. Werk kruisgewjs of met cirkelvormige 
bewegingen. Oefen slechts matige 
druk op het oppervlak uit.

3. Gelieve de informatie van de fabrikant 
van het poljstmiddel te respecteren.

Reiniging en onderhoud

 Trek voor elke instelling, elk onder-
houd en elke reparatie de stekker uit.

 Laat werkzaamheden, die 
niet zjn beschreven in deze 
handleiding, uitvoeren door 
een gespecialiseerde werk-
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Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrjgt u op 
www.grizzly-service.eu

Indien u geen Internet hebt, neem dan telefonisch contact op met het Service-Center (zie 
„Service-Center“ pagina 24). Hou de onderstaande bestelnummers klaar.

Frotteerhoezen ........................................................................................91103970
Hoezen van synthetische stof ....................................................................91103971
Poljstschjven ..........................................................................................91103974

plaats. Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen. Laat 
het apparaat afkoelen voor 
alle onderhouds- en reini-
gingswerken. Er bestaat ge-
vaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik 
op duideljke gebreken, zoals losse, ver-
sleten of beschadigde onderdelen, correct 
vastzittende schroeven of andere delen. 
Controleer in het bjzonder de poljstschjf.
Vervang beschadigde onderdelen.

Reiniging

 Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Chemische substanties 
kunnen de plastieken delen van het 
apparaat aantasten. Reinig het ap-
paraat nooit onder stromend water.

• Reinig het apparaat grondig na elk ge-
bruik. 

• Reinig de verluchtingsopeningen en de 
buitenkant van het apparaat met een 
zachte borstel, een penseel of een doek. 

• Reinig de hoezen grondig met de hand 
na elk gebruik. Gebruik uitsluitend een 
mild sopje.

Bewaring 

•  Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrje plaats (0-40°C) en buiten het 
bereik van kinderen.

Afvalverwerking en 
milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Machines horen niet bj huishoude-
ljk afval thuis. 

• Geef het apparaat in een recyclage-
park af. De gebruikte onderdelen van 
kunststof en metaal kunnen per catego-
rie gescheiden worden en zodoende 
gerecycleerd worden. Raadpleeg hier-
voor ons servicecenter.

• De afvalverwjdering van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wj gra-
tis door.
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krjgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wetteljke rechten. Deze wetteljke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermjn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewjs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termjn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewjs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schrifteljk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krjgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wetteljke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bj de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddelljk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrjken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties 

worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtljnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór alevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale sljtage blootgesteld 
zjn en daarom als aan sljtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. poljstschjven, frotteerhoezen, hoezen 
van synthetische stof) of op beschadigin-
gen aan breekbare onderdelen (b.v. scha-
kelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het product 
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of 
niet onderhouden werd. Voor een vakkundig 
gebruik van het product dienen alle in de 
gebruiksaanwjzing vermelde aanwjzingen 
nauwgezet in acht genomen te worden. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in 
de gebruiksaanwjzing afgeraden worden 
of waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardeljk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bj een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bj ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde serviceiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwjzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 311848) als bewjs van de aan-
koop klaar te houden.
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• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail. U krjgt dan bjkomende in-
formatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewjs 
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en 
wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bj de acceptatie en extra kosten 
te vermjden, maakt u onvoorwaarde-
ljk uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswjze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bj de aankoop bj-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons serviceiliaal laten doorvoeren. Zj 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wj kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwjzing op het defect naar 
ons serviceiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswjze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wj gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland
 Tel.: 0900 0400223 
 (0,10 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.nl
 IAN 311848

BE  Service België
 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 311848

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland 
www.grizzly-service.eu
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produkti-
on auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren 
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist zum Einwachsen und Polie-
ren bzw. Entwachsen von Fahrzeuglacken 
bestimmt.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für den 
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Das 
Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene 
bestimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen 
das Gerät nur unter Aufsicht benutzen. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oder falsche Bedienung verursacht wurden. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile inden Sie auf der 
vorderen Ausklappseite.

Original  
EG-Konformitätserklärung .........37
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Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial ordnungsgemäß.
- Gerät
- 2 Frottier-Hauben 
- 2 Synthetikfell-Hauben
- Betriebsanleitung

Funktionsbeschreibung

Das Gerät ist zum Einwachsen und Polie-
ren bzw. Entwachsen von Fahrzeuglacken 
bestimmt. Eine gleichmäßige Arbeitsweise 
wird durch den rotierenden Polierteller er-
reicht. Die Polierhauben sind für verschie-
dene Anwendungen tauschbar und zur 
Reinigung abnehmbar.

Übersicht

 1 Handgriff
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Polierteller
 4 2 Synthetikfell-Hauben 
 5 2 Frottier-Hauben
 6 Netzkabel

Technische Daten

Poliermaschine ........... UPM 120 B1
Nenneingangsspannung 

U ..........................230-240 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme P ....................120 W 
Leerlaufdrehzahl n0 .................3500 min-1

Schutzklasse ....................................  II
Schutzart ........................................IPX0
Gewicht ................................. ca. 2,3 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ....................61,7 dB(A); KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen .......... 72,7 dB(A); KWA= 3 dB
garantiert .............................. 76 dB(A)

Schwingungswert 
(ah) ................17,543 m/s2; K= 1,5 m/s2

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

- Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden.

- Die angegebenen Schwingungsgesa-
mtwerte und die angegebenen Geräus-
chemissionswerte können auch zu einer 
vorläuigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

 Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle 
Anteile des Betriebszyklus sind zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zei-
ten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in de-
nen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise

 ACHTUNG!  
Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. 
Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Betriebsanleitung lesen.

 Tragen Sie Augenschutz.

 Tragen Sie einen Atemschutz.

 Tragen Sie einen Gehörschutz.

 Setzen Sie das Gerät nicht der 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie nicht 
bei Regen. 

 Achtung! Ziehen Sie bei Beschä-
digung oder Durchschneiden des 
Netzkabels sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose. 

 Schutzklasse II (Doppelisolierung)

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll 

 Garantierter Schallleistungspegel

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden. 

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
Verhütung von Schäden.

 Netzstecker ziehen.

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

 Hinweiszeichen mit Informationen zum 
besseren Umgang mit dem Gerät.

Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Elekt-
rowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit:

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
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zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines 
für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. Benut-
zen Sie einen Fehlerstromschutzschalter 
(Residual Current Device) mit einem Auslö-
sestrom von 30 mA oder weniger.

Sicherheit von Personen:

 Vorsicht: So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen:

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie das Elek-
trowerkzeug nicht, wenn Sie 
müde sind oder unter Einluss 
von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube beinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit:

 Vorsicht: So vermeiden Sie Unfälle 
und Verletzungen durch elektri-
schen Schlag:

a) Der Anschlussstecker des 
Elektro werkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberlächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel 
nicht, um das Elektrowerkzeug 
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b) Tragen Sie persönliche Schut-
zausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil 
beindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie 

sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet wer-
den. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeuges:

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie das unbenutzte 
Elektrowerkzeug außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht ver-
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traut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeu-
ge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Plegen Sie Elektrowerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktio-
nieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des 
Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. 
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
plegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griffe und Grifflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Grifflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen. 

Service:

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 
nur von qualiiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 

sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Weiterführende 
Sicherheitshinweise

• Warnung! Das Berühren oder 
Einatmen von schädlichen oder 
giftigen Stäuben, die beim Schlei-
fen von bleihaltigem Anstrich, 
einigen Holzarten und Metall ent-
stehen können, stellt eine Gefähr-
dung für die Bedienperson und 
in der Nähe beindliche Personen 
dar. Sorgen Sie für eine gute Belüftung 
des Arbeitsplatzes. Halten Sie umstehen-
de Personen aus dem Gefahrenbereich 
fern. Tragen Sie stets einen Augenschutz 
und eine Staub- oder Atemschutzmaske. 
Soweit angemessen tragen sie außerdem 
Schutzhandschuhe.

• Wenn ein Ersatz der Anschluss-
leitung erforderlich ist, dann ist 
dies vom Hersteller oder seinem 
Vertreter auszuführen, um Sicher-
heitsgefährdungen zu vermeiden.

• Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten oder mangels Erfah-
rung und/oder mangels Wissen 
benutzt zu werden.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
a) Lungenschäden, falls kein geeigneter 

Atemschutz getragen wird. 
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b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 
Gehörschutz getragen wird.

c) Augenschäden, falls kein geeigneter 
Augenschutz getragen wird.

d) Gesundheitsschäden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das 
Gerät über einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

 Warnung! Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein elek-
tromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implanta-
te beeinträchtigen. Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implanta-
ten ihren Arzt und den Hersteller des 
medizinischen Implantats zu konsultie-
ren, bevor die Maschine bedient wird.

Bedienung

 Achtung! Verletzungsgefahr!
 - Ziehen Sie vor allen Arbeiten an 

dem Gerät den Netzstecker.

 Führen Sie das Netzkabel bei der 
Verwendung der Poliermaschine 
über die Schulter, um den Kontakt 
zur zu polierenden Oberläche zu 
vermeiden. So verhindern Sie Krat-
zer durch das Netzkabel.

Haube auf dem Polierteller 
befestigen

1. Richten Sie den Polierteller (3) nach oben.
2. Greifen Sie mit beiden Händen in eine 

Frottier-Haube (5) oder eine Synthetik-
fell-Haube (4) und weiten Sie den Gum-
mizug nach außen.

3. Stülpen Sie die Haube (4/5) an einer 
Stelle des Poliertellers (3) über den 
Poliertellerrand. Ziehen Sie die Haube 
umlaufend über den Rand. 

4.  Ziehen Sie die Haube (4/5) zentriert 
und straff auf den Polierteller (3) auf.

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit 
dem Typenschild am Gerät über-
einstimmt. 

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

1. Zum Einschalten kippen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) in Position „I“, das Ge-
rät läuft an. 

2. Zum Ausschalten kippen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) in Position „0“, das 
Gerät schaltet ab. 

3. Halten Sie das Gerät mit beiden Hän-
den am Handgriff (1)

Lackläche Einwachsen / 
Polieren

1. Verwenden Sie die Frottier-Haube (5) 
zum Auftragen von Poliermittel.

2. Tragen Sie das Wachs oder die Polier-
paste auf eine etwas kleinere Fläche 
auf, als Sie polieren möchten.

3. Arbeiten Sie das Poliermittel im Kreuz-
gang oder in Kreisbewegungen ein. 
Üben Sie nur mäßigen Druck auf die 
Oberläche aus.

4. Beachten Sie die Angaben des Polier-
mittelherstellers.

 Lassen Sie das Poliermittel nicht 
austrocknen. Arbeiten Sie deshalb 
nicht in direkter Sonneneinstrahlung 
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oder auf einer aufgeheizten Ober-
läche. Es besteht die Gefahr von 
Oberlächenbeschädigung. 

Lackläche Entwachsen / 
Polieren

1. Verwenden Sie die Synthetikfell-Haube 
(4) zum Entwachsen.

2. Arbeiten Sie im Kreuzgang oder in 
Kreisbewegungen. Üben Sie nur mäßi-
gen Druck auf die Oberläche aus.

3. Beachten Sie die Angaben des Polier-
mittelherstellers.

Reinigung und Wartung

 Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung, 
Instandhaltung oder Instandsetzung 
den Netzstecker.

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-
teile. 

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Teile, 
korrekten Sitz von Schrauben oder anderer 
Teile. Prüfen Sie insbesondere den Polier-
teller. Tauschen Sie beschädigte Teile aus.

Reinigung

 Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Chemische Sub-
stanzen können die Kunststoffteile 
des Gerätes angreifen. Reinigen 
Sie das Gerät niemals unter ließen-
dem Wasser.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch gründlich. 

• Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen und 
die Oberläche des Gerätes mit einer 
weichen Bürste, einem Pinsel oder ei-
nem Tuch. 

• Reinigen Sie die Hauben nach jedem 
Gebrauch gründlich mit Handwäsche. 
Verwenden Sie ausschließlich eine mil-
de Seifenlauge.

Lagerung

•  Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
ckenen und staubgeschützten Ort‚ 
(0-40°C) auf, und außerhalb der Reich-
weite von Kindern.

Entsorgung/
Umweltschutz

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defekten einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör  
erhalten Sie unter 

www.grizzly-service.eu

Sollten Sie kein Internet haben, so wenden 
Sie sich bitte telefonisch an das Service-
Center (siehe „Service-Center“ Seite 34). 
Halten Sie die unten genannten Bestellnum-
mern bereit.

Frottier-Haube......................... 91103970
Synthetikfell-Haube ................. 91103971
Polierteller .............................. 91103974

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes stehen 
Ihnen gegen den Verkäufer des Gerätes 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerätes ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Gerät von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur oder 
Austausch des Gerätes beginnt kein neuer 
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenplichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Frottier-Haube, Synthetikfell-Haube, 
Polierteller) oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemäße 
Benutzung des Gerätes sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Betriebs-
anleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identiikationsnum-
mer (IAN 311848) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der An-
gabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden. Um Annahmeprobleme und 
Zusatzkosten zu vermeiden, benutzen 
Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
Express oder sonstiger Sonderfracht er-
folgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. al-
ler beim Kauf mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag. Wir können nur Geräte 
bearbeiten, die ausreichend verpackt und 
frankiert eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt 
an unsere Service-Niederlassung. Nicht 
angenommen werden unfrei - per Sperrgut, 
Express oder mit sonstiger Sonderfracht - 
eingeschickte Geräte. Die Entsorgung Ihrer 
defekten eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch.

Service-Center

DE  Service Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
 IAN 311848

AT  Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
 IAN 311848

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  

 Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.ch
 IAN 311848

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim, 
Deutschland
www.grizzly-service.eu
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certiions par la présente que la 
Polisseuse lustreuse
de construction UPM 120 B1
Numéro de série 
201811000001 - 201811129270

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-4:2014
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62321:2009

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

Christian Frank 
Chargé de documentation

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany
30.11.2018

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de 
l‘utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de   
Polijstmachine
bouwserie UPM 120 B1
Serienummer 
201811000001 - 201811129270

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming 
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-4:2014
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62321:2009

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

Christian Frank 
Documentatiegelastigde

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany
30.11.2018

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake 
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten
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Original EG-
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die
Poliermaschine
Modell UPM 120 B1
Seriennummer 
201811000001 - 201811129270

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-4:2014
EN 55014-1:2006/A2:2011 • EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013 • EN 62321:2009

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt 
der Hersteller:

Christian Frank 
Dokumentationsbevollmächtigter

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany
30.11.2018

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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